AATINIKA

IMPOZANATOAIZMOY (NEO YEXTHMA)
30 MAIOY 2016

EKOQNHXEIX

KEIMENA

Excliisus ab insidiatoribus Caligulae, recesserat in diaetam, cui nomen est Hermaeum.
Paulo post rumdre caedis exterritus prorepsit ad solarium proximum et inter vela praetenta
foribus se abdidit.

Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine ostendensque
patribus «Interrogo vos» inquit «quando hanc ficum decerptam esse putétis ex arbore». Cum
omnes recentem esse dixissent, «Atqui ante tertium diem» inquit «scitdte decerptam esse
Carthagine».

Audita salutatione Caesar dixit: «Domi satis salutationum talium audio». Tum veénit
corvo in mentem verborum domini sui: «Oleum et operam perdidi». Ad haec verba Augustus
risit emitque avem tanti, quanti nullam adhuc emerat.

ITAPATHPHXEIX

Al.  No ypdyete 610 TETPASIO GOG TN LETAPPAUCT) TOV TAPOTAVED KEWEVOV.
Movaoseg 40

Bla. Na ypayete Toug TOTTOLS TOL (NTOVvVTOL Y10 KABEUIA 0o TG TOPAKAT® AEEELG:

insidiatoribus: ™V a@apeTIKN TOL EVIKOV 0P1OUOD

cui: TNV QQUIPETIKN TOV EVIKOV ap1Bpov 6to BnAvKd YEVOC

caedis: v 1010 TTOOoN 6ToV dAAO ap1Bpd

se: 1 00TIKY TOL EVIKOV 0p10po0 610 0" TPOSHOTO

quodam: TNV OVOLOGTIKT] TOV EVIKOU aplBpol 6TO OVOETEPO YEVOG
praecocem: TNV UTIOTIKTY TOV TANOLVTIKOV 0p1OLOU GTO OVOETEPO YEVOG
patribus: T YEVIKN TOL TANOLVTIKOL 0p1OoD

hanc: TNV OVOLOGTIKT TOV TANOLVTIKOD ap1tBpov 6TO 0VLOETEPO YEVOS
sui: ToV 1010 1070 670 B’ TPHSWTO

nullam: TN YEVIKN TOV eVIKOU apBpov 610 1810 Yévog.

Movaodeg 10

B1B. proximum: vo yphyete t0 apcevikd yEVOG otV 10100 TTOOoN Kot 1010 apBpd ctov
oLYKPITIKO Pobpd (Hovada 1) kai, ot GLVEXELD, VO CYNUOTICETE TO EMIPPNLUA GTOVG
tpelg Paduotc (povadeg 3).
satis: va ypdyete to ouykpirikd Babud (povada 1).
Movaoseg S



B2a.

B2§.

I'la.

T'1p.

I'ty.

I'14.

12a.

I'2p.

Na yphwyete Toug TOTOLVE TOL CNTOVVTOL Y10 KABEVAV OO TOVG TOPAKAT® P LLOTIKOVG
TUTOVG:

Exclusus: 10 Y TANBLVTIKO TPOCMTO TNG OPICTIKNG EVESTAOTA GTNV (AN
PV

recesserat: 10 0" TANOVVTIKO TPOGMOTO TNG VMOTOKTIKNG EVESTMOTA OTNV 1010
PV

exterritus: 70 B’ eVIKO TPOCHTO TNG OPISTIKNG TAPUKEYUEVOL GTNV GAAAN POV

prorepsit: TO GOLTIVO GTNV OUTLOTIKY] TTAOGCT

abdidit: 70 B WANBLVTIKO TPOGMOTO TNG VIOTAKTIKNG TOPATATIKOV GTNV 1010
PV

attulit: 70 B’ eVIKO TPOCHOTO TNG TPOGTAKTIKTG EVESTATA GTNV AAAN @OV

ostendensque:  TtOV 1010 TOTO GTOV PEAAOVTOL

decerptam esse: TO OTOPEUPATO TOV EVEGTAOTO GTNV 10100 POV

dixit: 10 B’ eviKd TPOCOTO TNG TPOCTOKTIKNG TOL EVESTMTO GTNV 1010
PV
venit: TNV QQOIPETIKN TOV YEPOLVIIOV.

Movaodeg 10

perdidi: va ypayete 10 B’ eviKO TPOGOTO TNE VIOTUKTIKNG OA®V T®V XPOVOV GTNV
01 pov1| (va Adfete vTOY™ TO VITOKEILEVO, OOV Eivar avaryKaio).
Movaoseg S

Na yivet TAPNC GLUVTOKTIKY OVOYVOPIOT TOV TOPakdTo Aéemv Kol @ploemv:
Caligulae, cui, se, die, decerptam esse (t0 mpdTO0 ©TO Keipevo), ex arbore,
recentem, salutationum, corvo, quanti.

Movaoseg S

«Cato attulit [...] ficum praecocem»: vo LETATPEYETE TNV EVEPYNTIKY GUVTAEN GE
modnTucn.
Movaosg 2

in curiam: vo LETATPEYETE TOV TPOGOIOPIGHO TOV TOTOV, DGTE Vo ekQPAleTon M
OTAOT O€ TOMO KAl 1] AOUAKPLVGT] OO TOTO.
domi: vo peTaTpéyeTe TOV TPOGOHIOPICUO TOV TOTOL, MOTE VA eKPPAleToL 1 Kivnon
G€ TOTO KAl 1 ATOUEKPLVOT| OO TOTO.

Movaosg 4

«Ad haec verba Augustus risit»: va petatpéyete v kovplo Tpdtacn oe gvbeia
EPOTNON OMKYG ayvoiog e OAOVG TOVG OLVATOVG TPOTOVS EIGAYMYNG.
Movaosg 4

vela praetenta, ficum praecocem: vo LeTaTpEYETE TOVG EMOETIKOVE TPOGOIOPIGLOVG
OTIC aVTIoTOYEG OEVLTEPEVOVGEG TPOTACELS.
Movaoss 4

AoV Kataypdyete, Vo avayvopicete T0 €100¢ TOV SEVLTEPELOVCOV TPOTACEMY TOV
VILAPYOLVV oTa Keipeva (LOVASES 2) Kot va. SNAMGETE T GLUVTOKTIKY TOVG AgrTovpyia
(novadec 2).

Movaoss 4



I'2y.

excliisus: vo avaAVGeTE TN LETOYN OE OEVTEPEVOVOA YPOVIKY TPOTOCT), EIGAYOLEVT] LIE
Tov ohvdeopo postquam (povéda 1) kot va artiohoynoete TV EYKMON EKQPOPAS TNG
(novada 1).

Movaosg 2

exterritus: vo avaADGETE TN LETOYN GE OELTEPEVOVOA OUTIOAOYIKY TTPOTACT|, DGTE VO
exkQpaleTot TIOAOYIN MG OMOTEAEGO ECMTEPIKTG, AOYIKNG Olepyaciog.
Movaosg 2

audita: va avayvopioete ) petoyn g Tpog 1o €idog ¢ (Lovdoda 1), va dnidoete )
xPOVIKY| Babpida mov ekppdlet avt (Lovada 1) Kot vo T HETATPEWYETE GE 1G00VVaUN

TPOTOCN LE TOV 16TOPIKO / dSmynuotikd chvdespo cum (povada 1).
Movaoss 3



AATINIKA
IMPOZANATOAIZMOY (NEO XYXTHMA)
30 MAIOY 2016
AITANTHXEIX

Al.

AoV exdlwydnke and tovg 60A0POHVOLG Tov KaAtryodra, amocvupbnke oe o Oepivi
Kkarowkia, Tov ovopdletar Eppaio. Alyo apyodtepa TpopokpatnUéVOG amd T VEA TG
oPaYNS, cLPONKE TPOC TO MAKMTO TOL NTOV TOAD KOVIA TOV Kol KPUPTNKE OVAUESO.
OTO TOPATETAGUOTA TTOV KPEUOVTOV GTNV TOPTA.

Kdarow pépa o Kdrtwvag Epepe ot LoykAnto éva cdko tpdipo aro v Kapyndova
Kot OElYVOVTAG TO GTOVG ZVYKANTIKOVG €ime: «Zag pOTO TOTE VOMILETE MG TO GUKO
avtd KOTNKE 0o 10 dévTpo». Otav dAot amdvincav 0Tt tav PpeEsko, avtdg eime: «Ki
Onm¢ pabete Twg KOTNKE otV Kapyndova mpiv Tpelg pépecy.

Otav o Kaicopog dkovce tov YOUpeTIGUO, €IME: «XTO OMITL POV OKOV® OPKETOVG
TETO10VC YoupeTiopovey. Todte Npbav 6Tov vou Tov KOPaKa TaL Ayl TOL OPEVTI TOV:
«Kpipa otov k6mo pov!». Axovyovtag avtd ta Adywe / Me avtd 1o Adyla o
Avyovotoc Yélaoe Ko ayOpace TO TOVAL Y10l TOGO PEYEAO TOGH, OGO dev €iye dDGEL
v/ 660 dgv €lye ayopAoel KavEVA GALO HEYPL TOTE.

ITAPATHPHXEIX
Bla.
sidiatore
qua
caedium
mihi
quoddam
praecocia
patrum
haec
tui
nullius

B1p.

propiorem

prope, propius, proxime
satius

B2a.
excludunt
recedamus
exterruisti
proreptum
abderetis



adferre / afferre
ostenturusque /ostensurusque
decerpi

dic

veniendo

B2p.

Eveort.: perdas
[Tapar.: perderes
MéMA.: perditurus sis
[Mopaxk.: perdideris
Yrepo.: perdidisses

I'la.

Caligulae: yevua) avtikeipevikn oto insidiatoribus.

cui: SOTIKI) TPOCHOTIKY KTNTIKI] OTO est.

se: avtikeipevo oto abdidit (dpeon awtomdbein).

die: apoupetikn (tomikn) ToL YpoOVov oo attulit.

decerptam esse: 101k0 OTAPEUPATO, OVTIKEIPEVO GTO putetis.

ex arbore: eunpo0eTOC TPOGOOPIGUOG TNC UTOUAKPVVGTNG oTo decerptam esse.
recentem: KOT1YOPOVUUEVO GTO €vvoovuevo ficum (LVTOKEIUEVO TOL OTOPEUPATOV)
LLEG® TOV €SSE.

salutationum: yeviki) S1oupeTIKN GTO satis.

€orvo: 00TIKI] TPOCMOTIKN GTHV ATPOSMOTN £EKPPOCT Venit in mentem.

quanti: yevikn g (apenpnuévng) aiog oto emerat.

I'1p.
Ficus praecox a Catone [...] allata est.

I'ly.

0TAoT 6€ TOTO: In curia
amoudxpovon: de/ ex / a curia
kivnen o€ 16mo: domum
amoudkpvven: domo

I'16.

Risitne Augustus ad haec verba?
Risit Augustus ad haec verba?

Num risit Augustus ad haec verba?
Nonne risit Augustus ad haec verba?

I12a.
vela, quae praetenta erant
ficum, quae praecox erat



I2p.

cui nomen est Hermaeum: ava@opikn tpdtacn, tpocsdlopiotiky oto diaectam.

quando hanc ficum decerptam esse putetis ex arbore: ovcGlOoTIKI TAAY10 EPOTNUATIKY
potacn (HEPIKNG Gyvolag) MG EUPEGO AVTIKEIIEVO GTO interrogo.

cum omnes recentem esse dixissent: EMPPNUOTIK YPOVIKI] TPOTOCH G
EMPPNLOTIKOS TPOGIOPIGHAC TOV YpOVOL GTO prina inquit.

quanti nullam adhuc emerat: emppnuotic) oA Tapafoiikn Tov OGOV, Agitovpyel
¢ B’ 6pog chykpiong pe a” 0po v kvpla tpotacn «Ad haec verba... tanti».

I2y.
Postquam Claudius exclusus est, ...
H ypovikr mpdtacn ekpépetan e oproTiKy, yioti EKPPAlel Kabapd ypoviki oxEon.

Cum Claudius exterritus esset, ...

audita: a@opetiky amdAvTn (VOON) Ypovikn petoyn pe vrokeipevo to salutatione.
Agrtovpyei wg emppnUATIKOG TPOGOI0PIGUOG TOL YPpOVoL oo dixit.

Exopaletl o mpotepodypovo oto mapehbov.

Cum Caesar salutationem audivisset, ...





